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ФЕНОМЕН МЕДИА-ПЕРЕВОДА

Синхронный перевод в настоящее время по праву признается самым сложным видом перевода. Это связано с тем, что для выполнения данного вида перевода помимо использования специализированной аппаратуры от переводчика требуется отличное знание языка, колоссальная скорость мысли, эрудированность и психологическая устойчивость. Кроме того переводчик должен обладать чёткой дикцией и беглой речью. 
Раньше на телевидении синхронный перевод использовался только для освещения событий, несущих значение мирового характера, как например высадка на Луну или выборы в Америке. Однако в последние годы  медиа-сфера начала активно развиваться,  появляется всё больше передач – в основном Talk Show и развлекательные программы – в которых принимают участие иностранцы [2]. Следовательно, для перевода речи иностранцев потребовались и специалисты в данной области. Благодаря этому факту сформировался отдельный вид синхронного перевода, который получил название медиа-перевод. 

Здесь стоит обратить внимание на такое понятие, являющееся непосредственным объектов переводчиков, как медиатекст. Данный термин появился в англоязычной литературе в 90-х годах 20-го века и достаточно быстро распространился как в международных академических кругах, так и в национальных медиадискурсах. В основе концепции медиатекста лежит органичное сочетание единиц вербального и медийного ряда. Данная концепция дополняется устойчивой системой параметров, которая позволяет дать предельно точное описание того или   иного   медиатекста   с   точки   зрения   особенностей   его   производства,   канала распространения и лингво-форматных признаков [4]. 

Одна из задач переводчика в медиасфере касается непосредственно устной речи. Переводчики на телевидении руководствуются иными критериями качества, нежели при других видах переводов. Речь медиа-переводчика должна соответствовать телевизионным стандартам. Здесь на первый план выдвигается качество и беглость речи, соответствующий выбор лексики и стиля речи. Например, в Talk Show предпочтительнее отказаться от формально лексики и следует использовать неформальный стиль, а при переводе речи политиков напротив – использование формального стиля речи и сохранение при этом лица политика крайне важно [2].
     Перед переводчиком в медиасфере возникают сложности, несколько отличающиеся от тех, которые встают перед его коллегами переводчиками-синхронистами, занятыми в переводе на конференциях, встречах, переговорах и т.д. Поэтому следует обратить на них внимание и рассмотреть отдельно. 

Во-первых, не существует отдельных образовательных учреждений, которые занимались бы подготовкой медиа –переводчиков [3]. Однако с развитием теле- и радиовещания требуется всё большее количество специалистов в данной области. Поэтому, для того, чтобы стать специалистом в данной области, переводчику приходится действовать методом проб и ошибок, самостоятельно подбирая тактику работы и накапливая необходимый опыт.

Во-вторых, в отличие от переводчиков-синхронистов, находящихся в одном месте с объектом перевода, переводчики в медиасфере зачастую находятся не на месте событий, а в телевизионной студии вместе с редактором и другими коллегами, и должны производить перевод оттуда. Отсутствие зрительного контакта с оратором и публикой затрудняет работу и является дополнительным стрессом для переводчика [1]. 
Третья сложность заключается в необходимости косвенного выступления перед широкой аудиторией. Знание того, что работу переводчика оценивают миллионы людей, создает стрессовую ситуацию и, зачастую, вызывает страх выполнить перевод неверно. 

При переводе Talk Show и развлекательных программ возникает следующая сложность, с которой сталкивается медиа-переводчик. Такого рода программы, как правило, основываются на неподготовленной, спонтанной речи, большом количестве диалогов и дополнений. Именно в данной ситуации особо важна для переводчика быстрота мысли, эрудированность и способность следить за речью объекта перевода и выполнять перевод одновременно. 
Итак, подводя итоги, отметим, что в настоящее время медиа-перевод, как вид синхронного перевода, занимает важную нишу в  переводческой деятельности и является одним из самых сложных видов перевода. Становлению медиаперевода, как самостоятельного вида перевода способствовало быстрое развитие в медиастфере. Однако данный вид перевода требует со стороны переводчика определённых знаний и навыков, но также не лишён и ряда трудностей, которые возникают при работе с ним. 
. 
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